
 

 Sunday of the Blind Man  
 

Sunday, May 29th, 2022        

8:15 a.m. Orthros 

9:30 a.m. Divine Liturgy 
 

Wednesday, June 1st Ascension 

(Observed) 

5:30 p.m. Orthros 

6:30 p.m. Divine Liturgy 
 

Saturday, June 4th  

6:00 p.m. Great Vespers 
 

 

WELCOME VISITORS 
We welcome you with open arms and joy in 

our Lord and hope your experience at St. 

Katherine's is a blessing for you. Please join 

us for Fellowship hour in the Community 

Center after the service.  
 

MEMORIAL SERVICE 

3 years- Athanasios “Tom” Boudris 
 

FELLOWSHIP HOUR 

Fellowship Hour this morning is sponsored 

by Peter Panagakos in memory of his 

beloved friend Tom Boudris.    
 

STEWARDSHIP UPDATE: 

Thank you to all who have filled out and 

turned in your 2022 Stewardship cards. To 

date we have received 132 pledges totaling 

$256,221.  

Please help us reach our Stewardship pledge 

goal this year. May God bless us and this 

parish as a whole for all that each and every 

one of us brings as our offering to our Lord 

Jesus Christ, and His Bride, the Church. (Fr. 

Timothy) 
 

ARIZONA HELLENIC FOUNDATION 

SCHOLARSHIP AWARD LUNCHEON 

The following students were awarded 

scholarships by the Arizona Hellenic 

foundation. Listed in alphabetical 

order:  Stefanos Ambus, Madeline Fraenkel, 

Noah Goldsmith, Katerina Kostouros 

Panagiotis Kostouros, Harris Manelis, 

Kristin Myer, Demetrious Pickett (who was 

awarded the AHEPA Chapter 454 

scholarship.) 

The scholarship recipients will be honored 

during an award ceremony on: June 11, at 

12 noon VinciTorio's Restaurant 1835 E 

Elliott Rd., Suite 108, Tempe, Az. Cost 

$35.00 per person. For reservations or other 

info please call Telis Evripidou at 480 332- 

6957.  
 

COMMUNITY CENTER CLOSED IN 

JULY FOR MAINTENANCE 
 

CONFESSION TIMES: 

• Saturdays from 5:30 - 6:00 p.m. (before 

Vespers) 

• After the Great Censing in Vespers, please 

wait in the pews closest to the South door in 

the Nave. 

• By appointment  
 

 
 

Please note: We should always strive to arrive for 

services a little early. However, if you do arrive 

late, please note the following times when you 

should not enter the church, but wait quietly in the 

Narthex: 

• Whenever the Priest is censing 

• The Small Entrance 

• The Great Entrance 

• Epistle Reading 

• Gospel Reading 

• The Homily 

• Consecration of the Gifts 

• The Lord's Prayer 

 
Please silence cell phones when in church. 

St. Katherine 
Greek Orthodox Church 

Weekly Bulletin 
May 29, 2022  

Welcome! 
 

 
 

Mission Statement 
To Engage, Serve, and Enrich the lives of 
Orthodox Christians, through 
Word, Worship, and Outreach, and to 
welcome all people to live the Orthodox 
Christian way of life.   

 
Address: 2716 N. Dobson Rd., Ste. 101 
Chandler, Arizona 85224 
Phone: 480-899-3330    
Website: www.stkatherineaz.org 
Email: office@st-katherine.org 
Church Office Hours: 
Tuesday-Thursday 9:30 a.m.-3:30 p.m. 
Closed 12:00-1:00 p.m. for lunch 
Fr. Timothy is off on Thursdays. 
Proistamenos: 
Rev. Fr. Timothy Pavlatos 
frtimskchurch@gmail.com 
Assistant Priest:  
Fr. Basil Rosu 
Priest Emeritus:   
Fr. Demetrios Kavouras 
 

Saints and Feasts 
 

 
• Sunday of the Blind Man  
• Theodosia the Virgin-Martyr 

of Tyre  
• Theodosia, Virgin-Martyr of 

Constantinople  
• Seven New Martyrs of Kastoria  

 
Reading: 

 

Theodosia the Virgin-Martyr of Tyre  

The holy Virgin Martyr Theodosia was 

born in Tyre of Phoenicia. At the age of 

eighteen she was seized in Caesarea of 

Palestine during a persecution and was 

brought before Urban the ruler. Because 

she refused to offer sacrifice to the idols, 

her sides and breasts were mercilessly 

scraped even to the inward parts and 

bones. She endured this in silence with 

astonishing courage. When Urban again 

asked her to sacrifice, she mocked him, 

and after being tormented even more 

horribly than before, she was cast into the 

sea in the year 308. 

 

Theodosia, Virgin-Martyr of 

Constantinople  

The Righteous Martyr Theodosia, having 

Constantinople as her homeland, struggled 

in asceticism in her own convent, which 

was located in that same imperial city. 

Filled with zeal for the veneration of the 

holy icons, she withstood Emperor Leo 

the Isaurian's impious command that the 

icons be destroyed. She received the 

martyr's crown when a soldier of the 

imperial guard plunged a ram's horn 

through her throat, about the year 717. 

http://www.stkatherineaz.org/
mailto:frtimskchurch@gmail.com
http://www.goarch.org/chapel/saints?contentid=912&PCode=5PS&D=S&date=05/29/2022
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http://www.goarch.org/chapel/saints?contentid=70
http://www.goarch.org/chapel/saints?contentid=553
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EPISTLE AND GOSPEL  

READINGS 

 

EPISTLE READING: 

Prokeimenon. Mode Plagal 1.  

Psalm 11.7,1  

You, O Lord, shall keep us and preserve us. 

Verse: Save me, O Lord, for the godly man 

has failed. 

The reading is from Acts of the Apostles 

16:16-34 

IN THOSE DAYS, as we apostles were 

going to the place of prayer, we were met by 

a slave girl who had a spirit of divination 

and brought her owners much gain by 

soothsaying. She followed Paul and us, 

crying, "These men are servants of the Most 

High God, who proclaim to you the way of 

salvation." And this she did for many days. 

But Paul was annoyed, and turned and said 

to the spirit, "I charge you in the name of 

Jesus Christ to come out of her." And it 

came out that very hour. But when her 

owners saw that their hope of gain was 

gone, they seized Paul and Silas and 

dragged them into the market place before 

the rulers; and when they had brought them 

to the magistrates they said, "These men are 

Jews and they are disturbing our city. They 

advocate customs which it is not lawful for 

us Romans to accept or practice." The 

crowd joined in attacking them; and the 

magistrates tore the garments off them and 

gave orders to beat them with rods. And 

when they had inflicted many blows upon 

them, they threw them into prison, charging 

the jailer to keep them safely. Having 

received this charge, he put them into the 

inner prison and fastened their feet in the 

stocks. But about midnight Paul and Silas 

were praying and singing hymns to God, 

and the prisoners were listening to them, 

and suddenly there was a great earthquake, 

so that the foundations of the prison were 

shaken; and immediately all the doors were 

opened and every one's fetters were 

unfastened. When the jailer woke and saw 

that the prison doors were open, he drew his 

sword and was about to kill himself, 

supposing that the prisoners had escaped. 

But Paul cried with a loud voice, "Do not 

harm yourself, for we are all here." And he 

called for lights and rushed in, and 

trembling with fear he fell down before Paul 

and Silas, and brought them out and said, 

"Men, what must I do to be saved?" And 

they said, "Believe in the Lord Jesus, and 

you will be saved, you and your household." 

And they spoke the word of the Lord to him 

and to all that were in his house. And he 

took them the same hour of the night, and 

washed their wounds, and he was baptized 

at once, with all his family. Then he brought 

them up into his house, and set food before 

them; and he rejoiced with all his household 

that he had believed in God.  

 

GOSPEL READING: 

The Gospel According to John 9:1-38 

At that time, as Jesus passed by, he saw a 

man blind from his birth. And his disciples 

asked him, "Rabbi, who sinned, this man or 

his parents, that he was born blind?" Jesus 

answered, "It was not that this man sinned, 

or his parents, but that the works of God 

might be made manifest in him. We must 

work the works of him who sent me, while 

it is day; night comes, when no one can 

work. As long as I am in the world, I am the 

light of the world." As he said this, he spat 

on the ground and made clay of the spittle 

and anointed the man's eyes with the clay, 

saying to him, "Go, wash in the pool of 

Siloam" (which means Sent). So he went 

and washed and came back seeing. The 

neighbors and those who had seen him 

before as a beggar, said, "Is not this the man 

who used to sit and beg?" Some said, "It is 

he"; others said, "No, but he is like him." He 

said, "I am the man." They said to him, 

"Then how were your eyes opened?" He 

answered, "The man called Jesus made clay 

and anointed my eyes and said to me, 'Go to 

Siloam and wash'; so I went and washed and 

received my sight." They said to him, 

"Where is he?" He said, "I do not know." 

They brought to the Pharisees the man who 

had formerly been blind. Now it was a 

sabbath day when Jesus made the clay and 

opened his eyes. The Pharisees again asked 

him how he had received his sight. And he 

said to them, "He put clay on my eyes and I 

washed, and I see." Some of the Pharisees 

said, "This man is not from God, for he does 

not keep the sabbath." But others said, 

"How can a man who is a sinner do such 

signs?" There was a division among them. 

So they again said to the blind man, "What 

do you say about him, since he has opened 

your eyes?" He said, "He is a prophet." 

The Jews did not believe that he had been 

blind and had received his sight, until they 

called the parents of the man who had 

received his sight, and asked them, "Is this 

your son, who you say was born blind? How 

then does he now see?" His parents 

answered, "We know that this is our son, 

and that he was born blind; but how he now 

sees we do not know, nor do we know who 

opened his eyes. Ask him; he is of age, he 

will speak for himself." His parents said this 

because they feared the Jews, for the Jews 

had already agreed that if anyone should 

confess him to be Christ he was to be put 

out of the synagogue. Therefore his parents 

said, "He is of age, ask him." 

So for the second time they called the man 

who had been blind, and said to him, "Give 

God the praise; we know that this man is a 

sinner." He answered, "Whether he is a 

sinner, I do not know; one thing I know, that 

though I was blind, now I see." They said to 

him, "What did he do to you? How did he 

open your eyes?" He answered them, "I 

have told you already and you would not 

listen. Why do you want to hear it again? 

Do you too want to become his disciples?" 

And they reviled him, saying, "You are his 

disciple, but we are disciples of Moses. We 

know that God has spoken to Moses, but as 

for this man, we do not know where he 

comes from." The man answered, "Why, 

this is a marvel! You do not know where he 

comes from, and yet he opened my eyes. 

We know that God does not listen to 

sinners, but if anyone is a worshiper of God 

and does his will, God listens to him. Never 

since the world began has it been heard that 

anyone opened the eyes of a man born blind. 

If this man were not from God, he could do 

nothing." They answered him, "You were 

born in utter sin, and would you teach us?" 

And they cast him out. 

Jesus heard that they had cast him out, and 

having found him he said, "Do you believe 

in the Son of man?" He answered, "And 

who is he, sir, that I may believe in him?" 

Jesus said to him, "You have seen him, and 

it is he who speaks to you." He said, "Lord, 

I believe"; and he worshiped him. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Προκείμενον. Ήχος πλ. α'.  

ΨΑΛΜΟΙ 11.7,1  

Σὺ Κύριε, φυλάξαις ἡμᾶς καὶ διατηρήσαις ἡμᾶς. 

Στίχ. Σῶσον με, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν ὅσιος. 

Πράξεις Ἀποστόλων 16:16-34 τὸ ἀνάγνωσμα 

Ἐν ταῖς ἡμεραῖς ἐκείναις, ἐγένετο δὲ πορευομένων ἡμῶν εἰς προσευχὴν παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα πύθωνος ἀπαντῆσαι ἡμῖν, 

ἥτις ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχε τοῖς κυρίοις αὐτῆς μαντευομένη. αὕτη κατακολουθήσασα τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλᾳ ἔκραζε λέγουσα· 

οὗτοι οἱ ἄνθρωποι δοῦλοι τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες καταγγέλλουσιν ἡμῖν ὁδὸν σωτηρίας. τοῦτο δὲ ἐποίει ἐπὶ πολλὰς 

ἡμέρας. διαπονηθεὶς δὲ ὁ Παῦλος καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπε· παραγγέλλω σοι ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐξελθεῖν ἀπ᾿ 

αὐτῆς. καὶ ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ. ᾿Ιδόντες δὲ οἱ κύριοι αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν ἡ ἐλπὶς τῆς ἐργασίας αὐτῶν, ἐπιλαβόμενοι τὸν Παῦλον καὶ 

τὸν Σίλαν εἵλκυσαν εἰς τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ προσαγαγόντες αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς εἶπον· οὗτοι οἱ ἄνθρωποι 

ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν ᾿Ιουδαῖοι ὑπάρχοντες, καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ οὐκ ἔξεστιν ἡμῖν παραδέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν 

῾Ρωμαίοις οὖσι. καὶ συνεπέστη ὁ ὄχλος κατ᾿ αὐτῶν. καὶ οἱ στρατηγοὶ περιρρήξαντες αὐτῶν τὰ ἱμάτια ἐκέλευον ῥαβδίζειν, πολλάς τε 

ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἰς φυλακήν, παραγγείλαντες τῷ δεσμοφύλακι ἀσφαλῶς τηρεῖν αὐτούς· ὃς παραγγελίαν τοιαύτην 

εἰληφὼς ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν ἠσφαλίσατο εἰς τὸ ξύλον. Κατὰ δὲ τὸ μεσονύκτιον Παῦλος 

καὶ Σίλας προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν Θεόν· ἐπηκροῶντο δὲ αὐτῶν οἱ δέσμιοι. ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγας, ὥστε σαλευθῆναι τὰ 

θεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου, ἀνεῴχθησάν τε παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη. ἔξυπνος δὲ γενόμενος ὁ 

δεσμοφύλαξ καὶ ἰδὼν ἀνεῳγμένας τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάμενος μάχαιραν ἔμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νομίζων ἐκπεφευγέναι 

τοὺς δεσμίους. ἐφώνησε δὲ φωνῇ μεγάλῃ ὁ Παῦλος λέγων· μηδὲν πράξῃς σεαυτῷ κακόν· ἅπαντες γάρ ἐσμεν ἐνθάδε. αἰτήσας δὲ φῶτα 

εἰσεπήδησε, καὶ ἔντρομος γενόμενος προσέπεσε τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Σίλᾳ, καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς ἔξω ἔφη· κύριοι, τί με δεῖ ποιεῖν ἵνα 

σωθῶ; οἱ δὲ εἶπον· πίστευσον ἐπὶ τὸν Κύριον ᾿Ιησοῦν Χριστόν, καὶ σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου. καὶ ἐλάλησαν αὐτῷ τὸν λόγον τοῦ 

Κυρίου καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς ἔλουσεν ἀπὸ τῶν πληγῶν, καὶ ἐβαπτίσθη 

αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες παραχρῆμα, ἀναγαγών τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ παρέθηκε τράπεζαν, καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικὶ 

πεπιστευκὼς τῷ Θεῷ. 

Ἐκ τοῦ Κατὰ Ἰωάννην 9:1-38 Εὐαγγελίου τὸ Ἀνάγνωσμα  

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς. Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ λέγοντες· ῥαββί, τίς ἥμαρτεν, 

οὗτος ἢ οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ; ἀπεκρίθη ᾿Ιησοῦς· οὔτε οὗτος ἥμαρτεν οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα 

τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῷ. ἐμὲ δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός με ἕως ἡμέρα ἐστίν· ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. ὅταν 

ἐν τῷ κόσμῳ ᾦ, φῶς εἰμι τοῦ κόσμου. ταῦτα εἰπὼν ἔπτυσε χαμαὶ καὶ ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισε τὸν πηλὸν ἐπὶ 

τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ·  

ὕπαγε νίψαι εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ, ὃ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλμένος. ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθε βλέπων. Οἱ οὖν 

γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν τὸ πρότερον ὅτι τυφλὸς ἦν, ἔλεγον· οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν; ἄλλοι ἔλεγον ὅτι 

οὗτός ἐστιν· ἄλλοι δὲ ὅτι ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν. ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι ἐγώ εἰμι. ἔλεγον οὖν αὐτῷ· πῶς ἀνεῴχθησάν σου οἱ 

ὀφθαλμοί; ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· ἄνθρωπος λεγόμενος ᾿Ιησοῦς πηλὸν ἐποίησε καὶ ἐπέχρισέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ εἶπέ μοι· 

ὕπαγε εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωὰμ καὶ νίψαι· ἀπελθὼν δὲ καὶ νιψάμενος ἀνέβλεψα. εἶπον οὖν αὐτῷ· ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; λέγει· 

οὐκ οἶδα. ῎Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς Φαρισαίους, τόν ποτε τυφλόν. ἦν δὲ σάββατον ὅτε τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ ἀνέῳξεν 

αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ οἱ Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς· πηλὸν ἐπέθηκέ μου ἐπὶ τοὺς 

ὀφθαλμούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν Φαρισαίων τινές· οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ὅτι τὸ 

σάββατον οὐ τηρεῖ. ἄλλοι ἔλεγον· πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα σημεῖα ποιεῖν; καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς. λέγουσι τῷ 

τυφλῷ πάλιν· σὺ τί λέγεις περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; ὁ δὲ εἶπεν ὅτι προφήτης ἐστίν. οὐκ ἐπίστευσαν οὖν οἱ ᾿Ιουδαῖοι 

περὶ αὐτοῦ ὅτι τυφλὸς ἦν καὶ ἀνέβλεψεν, ἕως ὅτου ἐφώνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ τοῦ ἀναβλέψαντος καὶ ἠρώτησαν αὐτοὺς λέγοντες· 

οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη; πῶς οὖν ἄρτι βλέπει; ἀπεκρίθησαν δὲ αὐτοῖς οἱ γονεῖς αὐτοῦ καὶ εἶπον· 

οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ἡμῶν καὶ ὅτι τυφλὸς ἐγεννήθη· πῶς δὲ νῦν βλέπει οὐκ οἴδαμεν, ἢ τίς ἤνοιξεν αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς 

ἡμεῖς οὐκ οἴδαμεν· αὐτὸς ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε, αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ λαλήσει. ταῦτα εἶπον οἱ γονεῖς αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβοῦντο 

τοὺς ᾿Ιουδαίους· ἤδη γὰρ συνετέθειντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι ἵνα, ἐάν τις αὐτὸν ὁμολογήσῃ Χριστόν, ἀποσυνάγωγος γένηται. διὰ τοῦτο οἱ 

γονεῖς αὐτοῦ εἶπον ὅτι ἡλικίαν ἔχει, αὐτὸν ἐρωτήσατε. ἐφώνησαν οὖν ἐκ δευτέρου τὸν ἄνθρωπον ὃς ἦν τυφλός, καὶ εἶπον αὐτῷ· δὸς 

δόξαν τῷ Θεῷ· ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἐστιν. ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος καὶ εἶπεν· εἰ ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ οἶδα· 

ἓν οἶδα, ὅτι τυφλὸς ὢν ἄρτι βλέπω. εἶπον δὲ αὐτῷ πάλιν· τί ἐποίησέ σοι; πῶς ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς; ἀπεκρίθη αὐτοῖς· εἶπον ὑμῖν 

ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε· τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; ἐλοιδόρησαν αὐτὸν καὶ εἶπον· σὺ εἶ 

μαθητὴς ἐκείνου· ἡμεῖς δὲ τοῦ Μωϋσέως ἐσμὲν μαθηταί. ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι Μωϋσεῖ λελάληκεν ὁ Θεός· τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν πόθεν 

ἐστίν. ἀπεκρίθη ὁ ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς· ἐν γὰρ τούτῳ θαυμαστόν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόθεν ἐστί, καὶ ἀνέῳξέ μου τοὺς 

ὀφθαλμούς. οἴδαμεν δὲ ὅτι ἁμαρτωλῶν ὁ Θεὸς οὐκ ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐάν τις θεοσεβὴς ᾖ καὶ τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιῇ, τούτου ἀκούει. ἐκ τοῦ 

αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἤνοιξέ τις ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου. εἰ μὴ ἦν οὗτος παρὰ Θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν 

οὐδέν.ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ· ἐν ἁμαρτίαις σὺ ἐγεννήθης ὅλος, καὶ σὺ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω. 

῎Ηκουσεν ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν ἔξω, καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ· σὺ πιστεύεις εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ; ἀπεκρίθη ἐκεῖνος καὶ 

εἶπε· καὶ τίς ἐστι, Κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν; εἶπε δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς· καὶ ἑώρακας αὐτὸν καὶ ὁ λαλῶν μετὰ σοῦ ἐκεῖνός ἐστιν. ὁ 

δὲ ἔφη· πιστεύω, Κύριε· καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ. 



Apolytikion & Kontakion Hymns 

May 29th, 2022 
 

Resurrectional Apolytikion in the Plagal of the First Tone  

Let us worship the Word who is unoriginate with the Father and the Spirit, and from a Virgin 

was born for our salvation, O believers, and let us sing His praise. For in His goodness He was 

pleased to ascend the Cross in the flesh, and to undergo death, and to raise up those who had 

died, by His glorious Resurrection. 

Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ Παρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν ἡμῶν, 

ἀνυμνήσωμεν πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ σταυρῷ, καὶ 

θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, ἐν τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει αὐτοῦ. 

 

Apolytikion of St. Katherine 

Let us sing the praise of the Bride of Christ renown, the Patroness of Sinai, Katherine Divine. 

Our assistance and protection, for she has brilliantly subdued, the impious refined, by the power 

of the Spirit. She was crowned as a martyr of the Lord, and for all, she entreats His great mercy. 

Τὴν πανεύφηµον νύµφην Χριστοῦ ὑµνήσωµεν, Αἰκατερῖναν τὴν θείαν καὶ πολιοῦχον Σινᾶ, τὴν 

βοήθειαν ἡµῶν καὶ ἀντίληψιν, ὅτι ἐφίµωσε λαµπρῶς, τοὺς κοµψοὺς τῶν ἀσεβῶν, τοῦ 

Πνεύµατος τῇ µαχαίρᾳ, καὶ νῦν ὡς Μάρτυς στεφθεῖσα, αἰτεῖται πᾶσι τὸ µέγα ἔλεος. 

 

Kontakion of Pascha 

Though You went down into the tomb, O Immortal One, yet You brought down the dominion 

of Hades; and You rose as the victor, O Christ our God; and You called out "Rejoice" to the 

Myrrh-bearing women, and gave peace to Your Apostles, O Lord who to the fallen grant 

resurrection. 

Εἰ καὶ ἐν τάφῳ κατῆλθες Ἀθάνατε, ἀλλὰ τοῦ ᾅδου καθεῖλες τὴν δύναμιν· καὶ ἀνέστης ὡς 

νικητής, Χριστὲ ὁ Θεός, γυναιξὶ 

Μυροφόροις φθεγξάμενος, Χαίρετε, καὶ τοῖς σοῖς Ἀποστόλοις εἰρήνην δωρούμενος, ὁ τοῖς 

πεσοῦσι παρέχων ἀνάστασιν. 

 


